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BBEJIEHHE

HeoOb1uaitHo Bo3pocHinii TEOPETUUECKUM MHTEpPEC K MpoIleccy NepeBoja 1
oco0asi aKTyaJIbHOCTh TIEPEBOIOBEICHUS 00YCIIOBIICHBI IIENIBIM PSAJIOM MPUYUH — B
IIEPBYIO OYEpEllb OIrPOMHBIM pa3MaxoM IEPEBOAYECKON JEATEIIbHOCTH B
PecniyOnuke VY30ekuctan u 3a pyOeKOM, HMHTCHCHUBHBIM PACIIUPEHHUEM
MEXKbSI3BIKOBBIX M MEXKIOCYJAPCTBEHHBIX CBSI3€M, 3HAUYUTEIBHBIM BO3PACTAHUEM
BECOMOCTH CJIOBA B BOCIIUTAHUU TyXOBHOCTH, HOBBIMU TPEOOBAHUSAMH K Pa3BUTHIO
OOIIIECTBEHHBIX HAayK B YCIIOBHUSIX Pa3BUTUS MHOTMX HOBBIX T'OCYJIapPCTBEHHBIX
00pa3oBaHMiA. Baxnoe MECTO 3aHUMAaET U Takas aKTyaJbHas
OOLIEMMHIBUCTHYECKAsT MPOoOJeMa, KaK COOTHOIIEHHE SI3bIKa U KYJIbTYpbl. DTO
OJIHa M3 BOXHEWIINX MPOOJEM B paMKax M3y4deHUs (PYHKIIMOHMPOBAHUS SI3bIKA B
cdepe colManbHON JIEATETLHOCTH YelloBeKa. B 1ieHTpe BHUMaHUSI COBPEMEHHOTO
A3bIKO3HAHMSA ~ BCE  4Yalle  OKa3blBAIOTCS  BONPOCHI  B3aMMOJEUCTBUSA
JIMHTBUCTUYECKHUX 3HAHUM U 3HAHUH O PEAJIbHOU JECUCTBUTEIBHOCTH.

Pacnonaras OoJibIIMMU BO3MOKHOCTSIMHU, MEPEBOJOBEACHUE PpPa3BUBACTCA
JIOBOJIbHO HMHTEHCHBHO, TEOPETUYECKass MbICIhL B OTOH oOmactu paboraer
IUIOJJOTBOPHO, M BC€ KE MHOTHE TMpOOJIEeMbl, B YACTHOCTU KacarolIuecs
JIMHTBOCTUJIMCTUKHA, W3Y4Y€HBI €HI€ HEAOCTATOYHO, YTO CIEAYET YYUTHIBATH B
IpoLEecCce NPENojJaBaHus HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HA  PA3JMYHBIX  JTarax
(T.A.bymyii, 2003, c. 17-18).

[IepeBoqueckasi I€SITENBHOCTh B HAIIECW CTPAHE XapaKTEPU3YETCA Ccernvac
0Cc000i1 MHTEHCUBHOCTBHIO, MHOTOOOpa3rueM, HEeObIBAJIOW paHee IHUPOTOW OXBaTa
MEPEBOJAUMBIX JIMTEPATYP C Pa3HbIX A3BIKOB. B CBA3U C 3TUM U MPAKTHUKA CTABUT
nepej Teopueit Bce HoBble U HOBbIE 3a1aun (T.bymyit, 2001; 2003).

AKTyaJlbHOCTb UCCIIENOBAHUS.

VY30ekucraHckoe NIEPEBOJOBECHNE, B YaCTHOCTH KpUTHKA
XYJIO)KECTBEHHOTO  TEPEBO/Ia, OCHOBBIBASICh HAa  TMPOYHOM  (PyHJIAMEHTE
OTEUECTBEHHOW M MHUPOBOM (PUIIONOTMH, MPU3BAHO pa3BUBATh METOJIUKY

NNEPCBOAOBCAUYCCKOTO aHAJIN3d, KPUTUICCKU HU3y4dasad ICPCBOAbI, OCYHICCTBIIICMEBIC



KaK B Halledl cTpaHe, Tak U 3a pyOexxom. B pamkax sToli mpobieMaTuku
pa3paboTaHbl HACTOSIIINE METOANYECKUE PEKOMEH IAIINH.

B pabGotre anamu3upyroTcsi CcpeiacTBa, CHocoObl, NpuémMbl U  (POpPMBbI
BOCCO3/1aHUs HAa IepeBOAHOM si3bike (I15]) TMHIBOCTUIIMCTUUECKUX XapaKTEPUCTHUK
dpazeonornueckux eauHul; (DE), ocoGeHHO clOBECHBIX 00pa3oB, pealui,
AMOLIMOHAIILHO-CMBICIIOBBIX CO3HAYCHMI rpaMMaTUYECKUX u
CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX €IMHUL. AHalu3 MPOBOJUTCS Ha MaTepuaje MepeBOIOB
@®E aHrIMHCKOr0 U PyCCKOM SI3BIKOB C OMOpOM Ha (Hpa3eosIOTHYECKUM CIOBaph
(arrno-pyccku(ii 1 pyCcCKO-aHTTTUHACKHIA).

B cBere wusnokeHHOro AaHHas MeToAMYECKas paboTa MpeaCTaBIISETCS
BECbMA aKTyaJIbHOM. EcCiau OTAenbHbIE CTUIIMCTHUYECKUE BOIPOCHI, KACAIOIIUEC
cooTHoleHus ucxoauoro s3bika (M) u 115 paccmarpuBanucey panee, To JaHHbIE
METOAUYECKHE PEKOMEHAAIMU IOJHOCTBIO IOCBAIIECHBI CIOBAPHOMY AaCHEKTY
nepeBofoBeieHus . B HUX 1OApoOHO, ¢ MPUBICYEHHEM IIMPOKOIO U
Pa3HOCTOPOHHEI0  Marepuana, pacCMaTpuBaeTCs B3aUMOCBA3b  CIOBECHOU
o0Opa3zHoCTH CJIOBAPHOTO TEKCTa, ero HACBIILIEHHOCTh peanusimu,
ATHOKYJIBTYPHBIMU U  CTPYKTYPHO-CTWJIMCTUYECKUMH  KOHHOTALMSIMU  Kak
B3aUMOCBSI3b CYIIECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK E€IUHOTO CJIOBAapHOTO LEJIOTro,
BOCIIPOU3BEJAEHUE KOTOPBIX MPEACTABISAET COOO0M MEPBOCTENEHHYI KOMIUIEKCHYIO
3ajjauy MepeBojia, Ha YTO HEMPEMEHHO CleyeT oOpallarh BHUMAHUE B MPAKTUKE
npenojaBanust tHocTpaHHoro s3bika (T.A.bymyi, 1991, c. 135)

[ToguepkHeM, 4YTO B OTEYECTBEHHOM W MHUPOBOM MEPEBOJOBEIAECHUU OCTPO
OIIlyIIaeTCsl TMOTPEOHOCTh B HCCICAOBAHMSIX IEPEBOAHOM JUTEPATYphl Kak
HEOThEMJIEMOM  4YacTH  OOLIEHapOJHOW  CJIOBECHON  KyibTypel. Beab B
COBOKYIIHOCTH TEKCTOB II€PEBOJOB HA JIAHHBIA A3BIK C JIPYTHX S3BIKOB
npe/cTaBlieHa 0co0asi pa3HOBUIHOCTh PEUEBOM JIEATEILHOCTH, OPUEHTUPOBAHHAS
Ha UHOsI3bIYHbIE opuruHaisl (A.M.bymyit, JL.IIL.YMuposa, 2002, c. 17-20).

ITockonbKy Teopusl IEpeBOAA pa3BUBAETCS celyac B OCHOBHOM IO JIMHHUH

“IMHIBUCTU3aLMK”, TOCTOJBKY LI€JIb padOThl MOXKET ObITh CPOpMyJIMpOBaHA HE



TOJIBKO KaK PaCCMOTPEHUE “TIEPEBOJIA JJISI JUHTBUCTUKU ', HO U KaK “JINHTBUCTUKH
JU1s1 IepeBoja’.

JIMHrBONEPEBOIUECKUE UCCIIEIOBAHUS MTPOJIUBAIOT CBET HA MHOTHUE ACIIEKThI
UCIIOJIb30BAHUSI  sI3bIKa Kak cpenactBa obOmenus. [loatomy  pe3ynbrarhbl
UCCJIEIOBaHMSI TEPEBOJYECKOrO IMpollecca HCMHOJB3YIOTCS B paboTe  Kak
JVMHTBUCTUYECKUM  MCTOYHHMK 11  CUHTAKCHYECKOW  CEMAHTHUKU  S3bIKa
(aHTIMIICKOr0), TaK M COINOCTABUTEIbHBIN, MOCKOJbKY H3YyYEHHE TOr0, KaKuM
oOpa3oM ompejeieHHas XYJI0KECTBEHHasi CTPYKTypa BOCCO3/ae€TCs Ha JPyrom
SI3BIKE, TIPEIOCTABISET BO3MOXKHOCTH IOJTYYUTh HOBBIC (PAKTUYECKHUE JaHHEIE,
Kacalluecss €€ CYIHOCTH U (yHKIMOHUpOBaHUS. Bompocbl u3ydeHuUs
XYyJI0XKECTBEHHO-00pa3HOM peyu, JKUBOW MaTepuu s3blka B €€ KOHKPETHO
TEKCTOBOM BOIUIOUICHHM 3aHUMAIOT HA MPOTSHKEHUM HECKOJIBKMX IOCIIEIHUX
JECATUIIETHI Bce Oosbliiee BHUMaHue ¢uionornyeckor Hayku (B.H.Komuccapos,
1980, A.B.Kynun, 1970; 1972; 1986; A.bymyii, JI. Xonuepos, 2002, c. 86-87).

3a1aun METOJIMYECKUX peKoMeHnalmii. B paboTe pemarorcs ciaeayronime

KOHKPETHBIE 3aa4H:

¢ JlanbHeiimas pa3zpaboTka (UI0JIOTUYECKOTO anmnapara U
JMHTBUCTUYECKOIO MHCTPYMEHTAPHS IIEPEBOIOBEIUECKOT0O aHAIN3A,;

¢ ll3ydeHue, ¢ TOUKU 3peHUs] NEPEBOJA, CIOKHON CMBICIOBOI CTPYKTYpHI
CJIOBECHOT0 00pa3a;

¢ PackpbiTue  MexaHM3Ma  HHOS3BIYHOTO  BOIUIOUIEHUS  MCXOJHOTO
cJIoBeCHOro oOpasza M crneuu(UK KOHKPETHBIX IMPHUEMOB BOCCO3JaHMS
€r0 CEeMaHTUKO — CTUIIMCTUYECKUX (PyHKumi cpeactamu 1151

¢ l3yuenme peanuum Kak CTUIeOOpasylomied © MEepPEeBOJAOBEIUECKON
KaTeropuy;

¢ Pa3paboTka HCXOJHBIX IEPEBOJOBEAUYECKUX IOJOKEHUN Ui 4YacTHOU
METO/IMKH MEPEBOAA XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB aHIVIMICKOIO sI3blKa Ha

PYCCKHI;



JlanHuast pa3paboTka MOXET CIIOCOOCTBOBATH MOBBIIICHUIO
po(ecCHOHaTBLHOTO YPOBHSI METOJMCTOB, ONMUPAIONIMXCS Ha XYA0>KECTBEHHOU
nepeBoJi U (hpazeoqoru4ecKue CiIoBapu.

B metonnyeckux pexomeHaamnusax odoodmaercs onsiT nepeBoga OE B anrIio-
pycCKOM (bpazeonorunueckom cloBape,  YUYMTBIBAETCS  peanus  Kak
cTHIIe00pa3y oMl KOMIOHEHT XyA0KECTBEHHON TKaHW OpUTHHANA U TIEPEeBOJa U
KaK IEepEeBOJOBEANYECKAsT KaTeropus, IPOBOJUTCS HCTOPUKO-CEMAHTHUYECKas U
CTPYKTypHasi Kiaccu(ukauus peaauil, aHaAIM3UPYIOTCS NPHUEMBI IMepefadyd HX
¢ynkuuii Ha II5, o0OCHOBBIBaeTCs BBEACHHE B TEPMHUHOJIOIMYECKHH ammapar
NIEPEBOJOBECHUS MOHATHUS «CTPYKTYPHO — KOHHOTATUBHAS PEAIUs».

OCHOBHBIE TOJIOKEHUS, KOTOPbIE COCTaBIIAIOT HCXOJHBIE IO3HULIMU
NOCTPOEHUS HACTOSIIIIUX METOIUYECKUX PEKOMEHAAINI:

1. CnoBecHast 00pa3HOCTh XYJO>KECTBEHHOI'O TEKCTa, €ro HaChIIIEHHOCTb
pealus MM U CTPYKTYPHO-KOHHOTATUBHBIMU  CPEACTBAMHU  SBIISIFOTCS
CYIIECTBEHHBIMH XAaPaKTEPUCTUKAaMHU XYJOKECTBEHHOM peuYu, KOTOphIE B
IIPUHLINAIIE MOKHO BOCCO3/1aTh cpeacrBamu [15].

2. B cMBICTIOBOH CTPYKTYpe CJIOBECHOTO 00pasza TpeIcTaBlieHa BechbMa
CJOKHAsl PA3HOBHIHOCTh CEMAHTUYECKOTO CMELIEHUs, IpU KOTOPOM
JI€HOTaTHasi 00pa3HOCTh O0YCIABINBACT CMBICIOBYIO.

3. OcHOBHBIE  CMOCOOBI  BOCCO3/JaHMS  (DYHKIIMOHAIBHONW  3HAYMMOCTHU
CJIOBECHOI'0 00pa3a B XYJ0>KECTBEHHOM IEPEBOJIE: MOJHOE WM YaCTHYHOE
o0pa3HO€ COOTBETCTBHE; KOHCTPYMPOBAHHE JIEHOTAaTHO-OOpa3HBIX U
CMBICJIOBO-00pa3HbIX KQJIEK; ONMUCATEIbHOCTh CIIOBOCOYETAHUS WIIU
MOHOJIEKCEMbl (YaCTUYHOTO HEOOPa3HOTO COOTBETCTBHS), 4YTO, HA Hall
B3I, IBIsiETCSl HAaMMeHee 3 (EeKTUBHBIM IPUEMOM.

4. Peanmusa — KaTeropus peNsTUBHAs, HE YHUBEpPCAIIbHAS, MPOSBIISIOLIASACS
YETKO TOJBKO PU OMHAPHOM COIOCTABIECHUHU PA3HOSI3BIYHBIX TEKCTOB.

5. Peamus, Kkak  1epeBOJOBEAUYECKas ~ KATErOpHs,  BKJIIOYAET  TaKKe
(b pa3eosoru3mMbl, NPEICTABISAIONINE B CEMAaHTUYECKOM TUIAHE HCTOPUYECKUE,

ATHOTPAPUIECKOE WIIH OBITOBBIC TIOHSTHS.



6. Ina  o0Oo3HAUYCHHMS  OSMOIMAILHOTO —  CMBICIOBBIX  CO3HAYCHUH
rpaMMaTHUYECKUX U CIOBOOOPAOBA3UTENBHBIX (DOPM, HE UMEIOLIUX MPSIMBIX
COOTBETCTBUI B cTpyKkType [, B mepeBojoBeIeHUH 11e71€CO00Pa3HO BBECTH
IIOHATHUE «CTPYKTYPHO — KAHHOTATUBHAS PEAIU.

IIpakTHyeckoe 3HAYeHHME PadoThl 3aKIIIOYACTCS B pa3pa60TKe HCXOAHBIX

MEPEBOJOBEUECKUX TMOJIOKEHUN Ui YaCTHOW METOJMKH IEPEBOJA C PYCCKOIO
s3bIKa Ha aHTJIMHACKUI U oOpaTHO. MaTepuan paboThl MOXKET ObITh PEKOMEHI0BaH
K  HWCIOJb30BAaHUID B  TEOPETHUYECKUX  Kypcax  NEpeBOJOBEIEHUS U
CONOCTaBUTEJIbHOW CTUJIMCTUKH, CHEUKYpCaX IO CTHJIMCTUKE W JIEKCHUKOJOTHUU,
npu a”anmu3e Tekcta (T.A.bymyii u M.Om, 2004), npu paspaboTke
TUTMOJOTUYECKUX  XAPAKTEPUCTUK HMHAMBUIYATbHBIX AaBTOPCKUX CTUJIEH, B
MPAKTUYECKON NESITEIbHOCTH TIEPEBOIYMKOB, B JICKCUKOTPAPUIECKON MPAKTHKE
(MIpU COCTaBJIEHUU PYCCKO-aHTIIMHCKOrO CIOBapsi KPYMHOro 00bEMa, cloBaps
peannii u MeTaop ¥ IMHTBOCTPAHOBETIECKOTO CIOBAPS).

ITepeBon (pa3eonornyeckux eauHUI, OCOOCHHO OOpa3HBIX, MPEJACTABISACT
3HAUYUTEJIbHBIE TPYJIHOCTU. ITO OOBSICHSAETCS TEM, UTO MHOTHE U3 HUX SIBJISIOTCS
SPKUMH, SMOIMOHAIIBHO HACHIIMICHHBIMA 000pOTaMH, MPUHALICKAIIUMU K
ONpEJICICHHOMY PEYEBOMY CTHJII0O M YacTO HOCAIIMMU SPKO BBIPAKEHHBIN
HAalMOHAJIBHBIA xapakrep. IIpu nmepeBone yCTOMUYMBBIX COYETAaHUN CJIOB CIENYET
TaK)K€ YYUTHIBATH OCOOCHHOCTH KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHHM ymnotpeossitorces. Jis
MHOTHX aHTJIMUCKUX (Ppa3eoornuecKuX €IUHUIl XapaKTEepHbl MHOTO3HAYHOCTh U
CTUJIMCTUYECKAs! PA3HOIUIAHOBOCTb, UTO OCJIOKHSET UX MEPEBOJI HA IPYTUE SI3bIKHU.

Mpb1 paccMOTpUM CHOCOOBI MEPEeBOJla B OCHOBHOM YCTOMYHUBBIX OOpa3HBIX
CJIOBOCOYETAHHMI M MOCIIOBHULL C AaHTJIMHUCKOIO SI3bIKa HA PYCCKUM, UCIOJIb30BAHHbBIE
B «AHTIIO-pyCcCKOM (hpazeosiorudeckom cioBape» (1984r.)

B ornenbHBIX ciy4asix, B JOINOJHEHHE K NpUMEpPaM, JTAaHHBIM B CJOBape,
MPUBJIEKAIOTCSI U HOBbIe IMpUMEphl.C MEepeBOUECKOM TOUYKHU 3PEHUS AHTIIUUCKHE
dpazeonornueckue eAMHUIIBI JEISATCS Ha IBE TPYIIIbL:
1)dpazeonornueckue eUHULIBI, UMEIOIIUE YKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3BIKE;

2)0e33KBUBAJICHTHBIE (PPa3eOTOTUUECKHUE €TUHUIIEI.



OcHOBHag 4acTh
[TpuHIUIIBEI AHTIIO-PYCCKOT0 nepeBoia hpa3zeoaorum
1. ®pazeosiornyeckKme YKBUBAJIECHTHI.

®dpazeosnornyeckre 3KBUBAJIIEHTHI MOTYT OBITh IBYX THIIOB:

DIlocTosiHHOE  paBHO3HAYHOE  COOTBETCTBUE,  KOTOpOE  SIBJISIETCS
€/IMHCTBEHHO BO3MOKHBIM U HE 3aBHCHUT OT KOHTEKCTA.

DTOT BUJI IEPEBO/Ia HA3BIBACTCS IKBUBAJICHTOM.

ITockoJibKy BCSIKO€ paBHO3HAYHOE COOTBETCTBUE SIBISIETCS IKBUBAJICHTOM,
TO  1erecooOpa3Hee  yKa3aHHBIM  BbIIE  TUO ~ [E€pPEeBOJA  HA3bIBATh
MOHOJ’KBUBAJICHTOM. OJTH COOTBETCTBUS MOILYT BO3HUKaTh B peE3yJbTare
JIOCIIOBHOTO TIEPEBO/1a aHTVIMMUCKUX (PPa3eoIOrH3MOB, HAIIPUMED:

Time is money ‘BpeMs — JICHbI'W .

2) C npyroél CTOpOHBI, BO3MOXHO HAJIIMYHUE B PYCCKOM SI3bIKE JIBYX WU
0osiee HKBUBAJICHTOB aHTIUMNCKON (Ppa3eosornyecKor €IMHULIbI, U3 KOTOPBIX JUIs
nepeBo/ia JaHHOTO TEKCTa BHIOMPAETCs HAWTYUIITUN WU JTF000H, €Clii OHU 00a Uin
BCE PaBHOIICHHBI. Takue S5KBUBAJIEHTHI MOKHO Ha3BaTh BHIOOPOYHBIMH.

[ToMmuMO yKa3aHHOTO JAENIEHHS, SKBUBAJIECHTHI MOXXHO KJIACCHU(PHUIUPOBATDH

CIEeAYIOIUM 00pa3oMm:

1) ITos1HBIE IKBUBAJICHTHI.

[TonHbIE 3KBUBAJIEHTHI-3TO PYCCKHUE SKBUBAJICHTHI, B OOJBIIMHCTBE CBOEM
SBJISIFOLUECS] MOHOPKBUBAJIEHTAMU aHIVIMHCKUX (Pa3eoJOTU3MOB, COBIAJAIOIINE
C HAMHU 1O 3HAYEHUIO, M0 JIEKCUYECKOMY COCTaBY, 0Opa3HOCTH, CTHJIMCTUYECKON
HaIIPaBJICHHOCTHU U T'PaMMAaTU4YECKON CTPYKTYpE.

Yucino nogoOHBIX COOTBETCTBUH HE BEIUKO; K 3TOW TpYyMIE OTHOCITCS
(bpazeoq0ru3Mel MHTEPHALIUOHAIBHOTO Xapakrepa, OCHOBAaHHbIE Ha

MU(DOTOTHYECKUX MPeIaHuAX, OMOIEHCKUX JIeTeHaX U UCTOPUUECKUX (PaKTax.

Augean stables ABTUEBbI KOHIONTHU

Burn one’s boats CKe4b CBOU KOpadIu
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In the seventh heaven Ha ceJIbMOM HebOe
Purrhic victory nMppoBa moodeaa
U HEKOTOPHIC IPyTHE.

N3 ppazeonorn3MoB Apyrux TUIOB MOKHO OTMETHTH:
cpaBHeHus: as bold (umu brave) as a lion — xpaOpslii kak JieB; as cold as ice —
XOJIOJHBIN Kak Jiej; as cunning as a fox — XuTpslid Kak juca; as sharp as a razor —
OCTpBIi Kak OpUTBa U Jp.

NOCJIOBUIKI; better late than never — nydriie Mo3aHO, 4YeM HUKOT[A; extremes
meet — KpaitHocTu cxozsaTcs; habit us a second nature — mpuBBIYKa BTOpasi HATypa
U HEKOTOpBIE JIp;

riaroiabsHbie cinoBocouetanus: gild a pill — mozonotuTe nutonto; play with
fire — urpate ¢ oraem; read between the lines — untath Mexay cTpok; swallow a

bitter pill — IpoOTrIOTUTH TOPHKYIO MUITFOIIO U .

2) YacTuuHble IKBUBAJICHTHI.

YacTuyHbIil 3KBUBAJIECHT HE O3HAYaeT KaKOW-IMOO HEMOJHOTHI B Mepenaue
3HAQ4YECHUA, a JUUIb COACPKUT JIEKCUYECKUE, TPAMMATHYECKHE WIM JIEKCUKO-
IrPaMMATHYECKUE PACXOXKIECHUS NPU HAJWYMUA OAMHAKOBOIO 3HAYEHUsI OJHOU U
TOM K€ CTHJIMCTHYECKOM HAnpaBICHHOCTU. 1103TOMy 4aCTHYHBIM DKBHBAJIEHT IO

CTCIICHN aICKBATHOCTH IICPCBOJAAa PAaBHOLICHCH IIOJIHOMY 3KBHUBAJICHTY.

a) YacTuuHble JieKCHYeCKHe IKBUBAJIEHTHI.
YacTuyHbIe JIGKCHYECKHE SKBHBAJICHTHI MOXKHO TOJpPAa3JCIUTh Ha JBE TPYIIIHL.
[lepByto  rpymimy  COCTAaBISIFOT ~ PYCCKHME  DKBUBAJICHTHI  AHTJIUHCKHX
b pa3eosoru3MoB, COBIAIAIOININE 110 3HAYCHUIO, CTHIIMCTUYECKON HAMPaBIEHHOCTH
¥ OITM3KHE 10 00pa3HOCTH (TpaMMAaTUYECKasi CTPYKTypa MOKET KaK COBIAAATh, TaK
¥ HE COBMAAATh), HO HECKOJIBKO PACXOISAIINECS 10 JIEKCHUYECKOMY COCTaBY.
[Tpumepom MoryT ciyxuth ciaeayromue obopotsr; kill the goose that lays

the golden eggs — youTh Kypuily, Hecyllyto 30Ji0Thkie sina; light as a feather —



JIETKUH Kak mephinko; put by for a rainy day — OTJIOXKUTH MPO YEPHBINA JCHDB; a
wolf in sheep’s clothing — Bonk B oBeubel mkype.

K sT0i1 xe rpynne oTHOcsATCA W HeKoTopble mocioBuisl: hawks will pick
hawks eyes out ‘BopoH BOpoHY ri1a3 He BeIKIOET ; one swallow does not make a
summer ‘ojiHa JJaCTOYKa BECHHI He JenaeT’; don’t count your chickens before they
are hatched ‘mpmmuIaT WO ocenm cumTtator’. B mocnmemHem  cimydae  —
AHTOHMMHYECKHI MepeBOJ, TO €CTh Mepeada HETaTUBHOTO 3HAYEHUS C TTOMOIIIBIO
YTBEPAUTEILHON KOHCTPYKIHMH. BO3MOXHBI, KOHEYHO, | CIydYad, KOrIja
MO3UTHBHOE 3HaYCHHE MepeaéTcs C MOMOIIBIO OTPULIATEIHLHON KOHCTPYKIIUH.

Ko BrTopo#l rpynmne YacTHYHBIX JIEKCHMUYECKHX HKBHBAJICHTOB OTHOCSTCS
PYCCKHE SKBHUBAJICHTHI aHTIMACKHUX (hpPa3eoOTU3MOB, COBMAJAIONINE C HUMHU IO
3HAYCHUIO, M0 CTUJIMCTHUYECKOW HAIMpPaBICHHOCTU, HO Pa3IMYHBbIE 1O 0Opa3HOCTH
(rpammaTHyecKass CTPYKTypa MOXET KakK COBHaJaTh, TaK W HE COBIAJATh).
[Tonapnstomiee OONMBIIMHCTBO 00pa3HBIX (PPa3eosoTU3MOB OTHOCATCA K ITOU
rpynme. [Ipumepamu MoryT ciyxuth: be born with a silver spoon in one’s mouth
‘ponuthcsi B copouke’; a fly in the ointment ‘moxkka nérrs B Oouke Mmena’
(obubneiickuii 060oport); birds of a feather flock together ‘pribak priGaka BUAMT U3
naneka’; a bird in the hand is worth two in the bush ‘He cynu xypaBns B HeOe, a
Jail CUHULYY B pyKH (aHTOHMMHMYECKHUI IIEPEBON).

0) YacTnuHbIe rPAMMATHYECKNE DKBUBAJICHTHI

K 310l rpymme OTHOCATCA  PYCCKHE  DKBHUBAJIEHTBI  AHIVIMHMCKUX
(pa3eosoru3MoB, COBMNAJAMOIIME C HHUMH [0 3HAYEHHIO, CTUJIMCTUYECKOM
HaIpaBJIEHHOCTU U OOPa3sHOCTH, HO OTJIMYAIOIIMECS YHUCIOM, B KOTOPOM CTOUT
CYILLECTBUTEIBHOE, UIU NOPSAKOM CIIOB.

Pacxorcoenue 6 uucne:

Fish in troubled waters JIOBUTH PhIOY B MyTHOM BOJIE,
The game is not worth the candle urpa He cTout cBed (cp. Opaui:

le jeu ne vaut pas la chandelle);
pley into somebody’s hands there UrpaTh HA PYKy KOMY — JIU0O;

is no rose without a thorn. HET pO3bI 0€3 HINIIOB.
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PacxoxaeHnue B mopsiike CJ10B:
all 1s not gold that glitters HE BCE 30JI0TO, YTO OJICCTHT;

(unu all that glitters is not gold )

all’s well ends well BCE XOPOILIO, YTO XOPOIIO KOHYAETCS;

if you run after two hares you? 3a nByMSs 3aiililaMy MMOTOHUIIILCS,

U catch neither. HH OJIHOT'O HE IOMMaellb;

Strike while the iron is not KYH JKeJe30, MoKa ropsiio;

He laughs best who laughs last XOpOIIO CMEETCS TOT, KTO CMEETCsI TIOCJICTHUM

(cp. dpani: rira bien gui rira le dernier).

B nmocimemHem ciiydae uMMeeTCS M HE3HAYMTEIBHOE  JICKCHYECKOE
pacxoxaenue (best-xoporro).

[lepeBoa yCTOWYMBBIX COYCTAHMH CJIOB IIPH IIOMOIIM IOJIHBIX HIIA
HETIOJHBIX  JKBHUBAJICHTOB, KOTOPHIM MOXXHO Ha3BaTh (DpPa3eoIOTHYCCKUM
IIEPEBOJIOM, HE MPEJCTABISACT CKOJIbKO-HUOYb 3HAYUTEIBHBIX TPYIHOCTCH M HE

ABJIAICTCA ICPEBOJOM TBOPUYCCKHUM.

2. KaabkupoBaHue UJIM J0CJIOBHBII MepeBox (ppa3eo10ru3MoB NMpHu

HAJIUYIHYH ITOJTHOI'0O HJIM YaCTHYHOI'0O 3KBHBAJICHTA

YcToliunBoe coueTaHue CJIOB MHOI/AA IPUXOAUTCS NEPEBOJUTH JTIOCIOBHO,
HECMOTps Ha HAJIMYHE MOJIHOTO WJIM YaCTUYHOTO SKBHBAJICHTA. J{0OCIIOBHBII
nepeBoJi 0cOOEHHO BaXKEH, Koraa o0pas, 3aKiIoyaroIiuiics Bo (hpa3eosnorusme,
He 0e3pasiIuyeH /Uil MOHUMAaHMsI TEKCTa, a 3aMeHa €ro IpyruM o0pa3oM He J1aeT
nocTatoyHoro 3@ gexra. JlocnoBHBIN MepeBo]] 4aCTO NPUMEHSIETCS IPU
HAJIMYUH paclIMpeHHoU MeTadopsbl, (PpazeoornyecKux CHHOHUMOB, UTPHI CJIOB

1 KaJIaMOypOB.

Oo6oport care killed a cat mepeBoguTcst «3a00ThI 0 A0Opa HE JOBOJST; HE
pabota crapur, a 3a60Ta». OJHAKO MPOTUBOIIOCTABICHHUE B CICAYIONIEM OTPHIBKE

u3 lllexcniupa TpeOyeT 10CIOBHOIO MepeBoa:
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Claudio: what! cou-

rage, man! what care icil-
led a cat, thou hast mettle
enough in thee to kill care
(W. Shakespeare, Much Ado
About Nothing. Act 5, sc.1)

JApyroii npumep:
One of the most striking

Differences between a cat

and a lie is that a cat has

only nine lives. (M.Twain,

Pudd’ h head Wilson, ch. VII)

[TonoOHBIM OykBanbHBIA MepeBOj Jyulle nepenaer Mbicab M.TBeHa,

BBIpAXKCHHYIO B CXaTOM (opme, uem Jto0bIe APYyrue pacCy IACHUS O KUBYUYECTH

KOIIKH.

[TocnoBuia: a cat may look at a king nmepeBoAUTCS «CMOTPETh HU Ha KOTO HE

BO30paHSIETCS»:

Tak, nannpumep, y b.Illoy:
Tannep.....sit down

again and be friendly. A cat

may look at a king, and even

a President of brigands may

look and your sister. All this
family pride is very oldfashioned

(B.Shaw, Man and Supermen, act III)

Kinaauo: nonboapucs, Ipyxek!

XOTb I'OBOpAT, UYTO 3a00Ta u

KOILIKY YMOPUTb MOXET, Y

TeO0s1 TaKOM KHUBOU HPaB,

YTO Thl MOXKCIIb U 3&60Ty

ymoputs. (Ilep. T.JL.ILenkunoin —

Kynepuuk).

OIHO N3 CYHMICCTBCHHLIX

OTJIMYMI KOIIKHU OT JIKHU

3aKJII0YAETCS B TOM, UYTO

Y KOIIKH TOJBKO ACBATH

JKU3HEMH.
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TanHep.....cs1bTE CHOBA Ha

CBOE MECTO U OyabTe MOJIF0OE3HEe,
CMOTpPETh HU Ha KOTO

HE BO30OpaHsIETCS U JJaxe

rJIaBapb pa300MHUYbCH ITAKN
MOKET CMOTPETh Ha Ballly CECTPY.
Bes aTa cemelinas ropaocTh

COBEpILEHHO ycTapena.



OnHaxko B cienyromem npumepe n3 Konpaga takoit mepeBoJ HEBO3MOXKEH,

BBHUAY HAJINYHA aBTOPCKOI'O KOMMCHTAPUA:

He was looking at Mrs. OH cMOTpesn Ha MUCCHC

Anthony, as unabashed as the AHTOHMIO 0€3 CMYIIICHHS, TTOJI00HO
Proverbial cat looking at a TOM, BOIIIEIICH B TIOCTOBUILY

King. (U. Conrad, Change, KOLIKE, KOTOpasi CMOTpeJia Ha KOPOJIsl.

Part I1, ch. VI).

Bripaxxenne as dead as a door — nail crieyeT nepeBouTh «Oe3IbIXaHHBIMH,
0e3 MaJieiIero nMpyu3HaKa XKU3HW»; OJTHAKO B CIICIYIOIIEM OTPhIBKE U3 JIUKKeHca
MBI BBIHYKJICHBI KAJTbKUPOBATH ATOT (PPa3eOIOTH3M IS ITepeavun XapaKTePHOTO

JJIA I[I/IKKGHCS. XYAOKCCTBCHHOI'O IIpUEMaA OKUBJICHUA OMCPTBCBIICTO 06pa3a:

Old Marley was as dead Crapsriit Mapieit Obu1

as a door nail. Mind I don’t MEpPTB, KaK JIBEPHOH I'BO3/1b.

mean to say that I know of 3aMeThTe, sl HE X04y CKa3aTh

my own knowledge what there YTO MHE JIMYHO U3BECTHO,

is particularly dead about YTO JIBEPHOU I'BO3/b SIBJISETCS

a door nail. I might have YeM-TO OCOOCHHO MEPTBBIM.

been inclined, myself, to regard S caMm ckopee CKIIOHEH

a coffin nail as the deadest CUMUTATh TBO3/Ib OT rPoba caMbIM
MEPTBBIM,

piece of ironmongery in the trade. MPEAMETOM U3 CKOOSHBIA W3/IEIIUA.

But the wisdom of our ancestors Ho myapocts

Is in the simile and my unhallowed HaIIUX TPEAKOB 3aJI0KEeHA

Hands shall not disturb it B 3TOM CPaBHEHHH, U MOU
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Or the Country’s done for. You will IpEeIIHbIE PYKU HE TOCATHYT

Therefore permit me to repeat Ha HEro, MHa4e MOruOHeT
Emphatically that old Marley Hamia ctpana. [loaTomy

Was as dead as a door — nail paspeniuTe MHE TOBTOPUTH CO BCE
(Ch. Dickens, A.Christmas Carol, PEIIUTEILHOCTBIO, UTO CTaphlii Mapiieit
Stave 1). ObLT MEPTB KaK JBEPHOMN T'BO3/Ib.

O6opot hoist sail while the wind is fair o3nauaer “Kyil keme3o MoOKa
rops4o”, HO TaKOW MEepeBOJ HEBO3MOXKEH B CIIEAYIOUIEM MPEATIOKEHUN U3 POMaHa
B.Ckorra The Fortunes of Nigel Omaromaps HaJuuyuio B 3TOM MPEIJIOKEHUU
cuHonnma strike while the iron is hot. B »Tom ciydae Takke NpUXOIUTCS
NpUOETHYTH K KaTbKHPOBAHUIO (hpa3eosorusma:

A man should strike

While the iron is hot and Kyit sxene3o nmoka ropsao
hoist sail while the wind is Y TIOJHUMAI mapyca, moka
fair. (W.Scott; The Fortunes JyeT BETEP.

of Nigel, Introduction).

3. IlepeBoaHOM OYKBAJIU3M.

KanpkupoBanne  OpUHIUIUAIBHO  OTJIMYAaeTCs  OT  OyKBajIu3Ma.
KampkupoBanne — OmNpaBIaHHBIA JOCIOBHBIA TEpPEBOJ, OYKBaIuU3M K€ —
JOCJIOBHBIM TEPEBOJI, HMCKAKAKOLIUNA CMBICI [E€PEBOJUMOTO BBIPAXKECHHUS WIIN
MPOCTO KOMUPYIOWINI KOHCTPYKIIMU YYXHKOTO SI3bIKA M SIBJISIFOIIMICA MO CYIIECTBY
HACWJIMEM HaJl TEM S3BIKOM, Ha KOTOPBIN Aenaercs nepeBo. [loaTomy OykBanusm

HEMPUEMIIEM.
Taxk, B mepBoM U3JaHUU PYCCKOTO IepeBoaa pomana [oncyopeu “Craetcs B

HaeM” (dacth | rmasa XII), mpemmoxenune Mont caught, a little crab mepeBeneno:

“MoHT mo¥imMan HeboIbIIoro Kpada”, To ecTh cliejaHa OmuoKa.
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Bo BTOpoM m3naHuu mepeBoja pomaHa ['oJcyopcu Mbl yKe HE HaxOIUM
“7I0BNM KpaboB” a BUJAUM MpaBUIbHOE: 'y MOHTa COPBAJIOCH C YKJIFOUMHBI BECTIO .

Ecnu B JaHHOM cily4ae MOKHO TOBOPUTH 00 OLIMOKE MEepeBOUHKA, KOTOpas
B CIIEJYIOIIEM U3/IaHuU OblIa B KaKOW-TO MEpe UCIpaBieHa, TO MHOT/IA YBIICUCHUE
JIOCJIOBHBIM MEPEBOJIOM, TUNIEPTPOdHUS JOCIOBHOTO NIEPEBOJIA, MOKET MPUBECTH K
OyKBaJl3MaM.

ITokazarensHa B 2ToM oTHolueHMHM KHHra “S00 aHMIMICKUX IOCJIOBHUIl U
noroBopok” (M., 1958). CocraButenn NoYeMy-TO CUUTAIN HY>KHBIM MEPEBOJUTH
JIOCJIOBHO KaXKJIblil aHMIMICKui (pazeonoruzM. Hapsiny ¢ 40CTOBHBIM NEPEBOIOM
4acTo JAaeTCsl PYCCKUH OHKBHBAJICHT. B 1elOM MONE3HYI0 KHWXKKY MOPTAT
MHOT'OUYHCIICHHbIE OyKBaJIU3MbI. VX, IpaBja, MEHbIIIE, YeM B MIEPBOM W3JaHUU, HO
BCE K€ M B TPETheM H3JaHUU OHHM OCTaINCh. B 1e10M 31ech 0OHAPYKUBAIOTCS
OyKBaJIM3MBbI CJIETYIOUIUX TUIIOB:

1). uckaxeHUWe CMbIClia AHTJIMHUCKOM MOCIOBUIIBI H3-32 €€ OyKBaJIbHOTO
NepeBo/ia, TO €CTh CEeMaHTUYeCKuil OykBamu3M. [IpaBUIbHBIN PyCCKUI SKBUBAJICHT
HE J1aeTCsl, HalpuMep:

It is a long lane that has no turning ‘mopora 6e3 MOBOPOTOB AJIMHHA  (CMBICIL:
npsiMasi J0pora KakeTcs IJIMHHEE, YeM OHA €CTh).

Ha camom nene aHrimiickas MHOCIOBMLA 3HAYUT: ‘MEpEMENETCs] — MyKa
OyZIeT’; ‘He BCe HEHACThE, MPOTJISTHET U KPACHOE COTHBIIIKO;

2). B UCKQXXEHHOM BUJIE MPUBOJUTCS PYCCKHUM SKBUBAJICHT, YTO BBI3BIBACTCS
YKEJJaHWEM BO 4YTO Obl HU CTaJi0 MEPEBECTU OYKBAIBbHO. JTO BEJET K JIEKCUUECKUM
U TPaMMaTUYECKUM OyKBaJIU3MaM:

Kill the goose that lays the golden eggs youth rycs (!), Hecyiero 30710Tbie
siina (BMeCTo ‘yOUTh KypHILy, HECYIIyIO 30JI0ThIC sii1Ia’).

Look not a gift horse in the mouth ‘mapeHHOMy KOHIO HE CMOTpPHU B POT’
(BMECTO ‘IapeHHOMY KOHIO B 3yOBI HE CMOTPST’).

So many men, so many minds ‘CKOJBKO JFOJIeH, CTOJBKO yMOB (BMECTO

‘CKOJIBKO T'OJIOB, CTOJIBKO YMOB’).
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DTO npuUMeEpbl JIEKCUYECKUX OYKBaIU3MOB. MOKHO OTMETHUTh TaKXe U
OyKBaJIM3Mbl TpaMMaTUYECKUE, KaK, HAIIPUMED:

If you run after two hares, you will catch neither ‘moronuibcst 3a aByms
3aiilaMyd HU OJTHOTO HE moiMaenib’ (BMECTO: ‘3a JByMs 3ailllaMU NOTOHUILIBCS, HU
OJHOTO HE MoNMaeNIs’);

3). HapsAAy ¢ BEPHBIM PYCCKUM 3KBHUBAJICHTOM JACTCS HEJIETbI OYKBAIBHBIN
HEPEBOI:

Enough is as good as a feast ‘(umeTh) BBOJIO — BCE paBHO, YTO
nupoBath’(cp. ‘0T 10Opa 100pa He UILYT’).

He knows how many beans make five ‘on 3HaeT, ckoabko 000OB B MSATU
mTykax’ (TO €CTh ‘IOHUMAET, UTO K YeMy’).

Over shoes, over boots ‘(pa3) Belllie OO0THHOK, (TO M) BBIIIE camor’ (cp.
‘B3sJICS 32 I'YK, HE TOBOPH, UYTO HE JII0XK ")

[Toka3areneH cienyromun npumep:

Blood is thicker than water ‘kpoBb Tyie BonbI’ (TO €CTh ‘CBOW CBOEMY
opat’). Tak ona u gaercsa B “AHrio-pycckoMm (paszeonoruyeckom cioBape (B-
827)”, KOTOpBIM, K COXKAJICHHUIO, COCTABUTENM IUIOXO HCHOJIb30BaIU. MbI
noJpoOHO OCTAaHOBWJIMCH Ha JTOW MyOJMKAlUMU, TakK Kak OHa HarJIsIHO
WUTIOCTPUPYET, YTO IMOJIy4YaeTcsi, KOrjla HEyMEeJIO HCHOJb3yeTcsi OyKBallbHbBIN
NIEPEBO/I.

4. IlepeBoabl C KOHTEKCTYAJIbHBIMHU 3AMEHAMMU.

bonemoe wMecto B “AHrmo-pycckom  ¢pa3eosiorHdeckoM  cioBape’”
3aHUMAIOT MIepEBO/IBI, KOTOpBIE HAa3bIBAKOTCS “00epTOHAILHBIMK
(“xoHTeKcTyalbHbIE 3aMeHbl” 1o TepmuHonoruu .M. Peukepa, 1974, c. 24).
“O06epToHaANBHBIE” TEPEBOJIBI — ATO CBOETO POJa OKKA3MOHAIBHBIM IKBUBAJICHT,
UCIIOJIb3yeMbId I TiepeBojia ¢pa3eosioru3Ma TOJbKO B JIAaHHOM KOHTEKCTE.
[TosTomy “00GepTOHANBHBIN TEPEBOJ’ JAeTCS B MEPEBOJAE LUTATHI, & HE JAHHOTO
dpazeonoruzma. Creayer ydMTBIBaTh, YTO OKKA3MOHAJIBHOCTH  JaHHOTO
SKBUBAJICHTA OMPEICISIETCS UCKIIOYUTEILHO OCOOEHHOCTSAMHM KOHTEKCTA U YTO B

JPYroM KOHTEKCTE aHAJIOTUYHBIN NEPEBO MOXKET U HE ObITh “00epTOHAIBHBIM, a
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MOJIHBIM ~WJIM YaCTUYHBIM DOKBUBaJeHTOM. Haxoxaenue “00epTOHaIBLHOTO
nepeBosia’, B OTJIMYUE OT UCIOJIb30BaHUSI TOTOBOTO KBHUBAJICHTA, - TBOPUYECKUMN
nporecc.

Breipaxxenne one’s (unmu the) naked emie mepeBomuTCS ‘HEBOOPYKEHHBIM
rina3z’. OgHako TakoW MepeBOJi HEBO3MOKEH IS TMepellayu KajamOypa U3 pomaHa
Hukkenca “Maptun Yeznsut” (1. XXII).

“The most short — sighted man could see that at a glance, with his naked eye,
said Martin.

Mrs. Homini was a philosopher and an authoress, and consequently had a
pretty strong digestion; but this hoarse, this indecorous phrase was almost too
much for her. For a gentlemen sitting alone with a lady — although the door was
open — to take about a naked eye!

IlepeBogunia pomana Jlukkenca H.JI. J[lapy3ec Hamwia mpekpacHoe
pEelLIeHHEe BOIpOCca, UCII0Ib30BaB “‘00€pTOHAIBHBIN MEPEBO;

“YBbI, 9TO TONas WCTHHA, KOTOpas BUJHA JaXKe CaMOMy OJIU30pPYKOMY
B3Iy, ckazasn MaptuH. Muccuc Xomunu Obuia ¢unocod u nmucaTenbHULA U,
CJieIoBaTeIbHO, MOTJIA EPEBAPUTH Bee, YTO yroaHo. Ho »To rpy06ast, HenpuinyHas
¢bpa3za okazanach J1axke u Uil Hee CIUIIKOM CUJIbHOM. Pa3Be MOXKHO J)KEHTIbMEHY,
CUAIIEMY HaeIMHE C JaMOU, XOTS OBl U TIPU OTKPBITBHIX ABEPSIX, TOBOPUTH O TOJIOU
UCTHUHE.

‘I'onast uctTHA® — MOJHBIN SKBUBAJIEHT 00opoTa the naked truth. Be on the
level o3HadaeT ‘ObITH YECTHBIM, MPaBAMBBIM’, HO 3TOT IMEPEBOJ JOJDKEH OBITH
3aMeHeH 00ePTOHAJILHBIM B CJIEIYIOLIEM MPEATI0KECHUH:

...You better not get too struck on

that Hortense Briggs. I don’t think shink ... Tel HE o4yeHsb Oerait 3a aToit ['op-
shes on the level with anybody. (Th.Drei-  Tensueit bpurc. [lo-moemy, ona
ser, An American Tragedy, b. I, ch.XI). MOPOYHUT BCEM TOJIOBY.

bubneiickuii dpazeonorusm the apple of one’s eye mepeBoauTCs ‘3eHUIA

OKa’, HAapUMep:
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What did know of her-he had only Uro on 3HaeT o Her. OH Tak
loved her all her life-looked on her 00U ee BCIO KU3Hb, Oeper
as the apple of his eye! (J. Galswort- ee, KaK 3eHUILy OKa.

hy, To Let, part III, ch. VIII).

Onnako, B craeaywomieM OTpbiBKe u3 JlukkeHca 3ToT Oubieusm
UCIIOJIb3YETCsI capKacTH4ecku KapiaukoM Kyunmom kak oOparieHue u TpedyeT yxe
obOeproHanbHOro nepesoaa. [lo atomy nytu u nonuia nepesoaunua H.Bomkuna:

“Dick”, said the dwarf, thrushing

his head in at the door — “my pet, - Jlux, - BOCKIMKHYJ  KapJjuK,
my pupil, the apple of my eye, MIPOCOBBIBass TOJOBY B JIBEpb, - MOM
hey, hey!” (Ch. Dickens, The Old JT00MMEIl, MO YYEHUK, CBET 04ei MOUX.

Curiosity Shop, ch. I).
Eciu Op1 Oubnelickuii 060poT ‘cBeT oyeil Momx’ ObUI JAaH KaK IMEPEeBOJ
BbIpakeHus the light of my eyes, To 0H ObUT ObI €70 MOTHBIM KBUBAJIEHTOM.
Huorna 06epTOHAIBHOCTD MEPEBOIA 3aKITI0YaeTCs B AeopMaIfii pPyCcCKOTO
HKBUBAJICHTA, OMNPAaBJaHHOW OCOOEHHOCTSMHU MEPEBOJUMOrO TEKCTa; HaIpHUMeEp,
obopor borrowed plumes mnepeBoauTcs ‘BOpoHa B MAaBIUHBUX TNEPbSIX’, HO B

cnenyroueM nepesojae B. CkoTTa B pycCKUil 3KBUBAJIEHT BHOCUTCSA U3MEHEHUE:!

It is E. Whose live is onse more Kuzup D. OIsITh B TBOUX PYKax.

in your hands — it is E. whom you Tsl qoKHA cacTu D, U HE IONYCTUT,
are to save from being plucked 9TOOBI OHA OKa3aJIaCh BOPOHOU C

of her borrowed plumes, dis covered, OIIMIIAHHBIMU TIABJIMHBUMH TEPhSIMU,
branded, and trodden down, HE JIOMYCTUTh, YTOOKI €€ pa300Iauniiu,
first by him, perhaps who has 3aKJIEHMUIIN U BTONTAIIU B TPA3b, UTO,
raised her to this dizzy pinnacle! MOJIHSIT €€ Ha TaKylo

(W. Scott, The Heart of Mid- BO3MOYKHO, TIEPBBIM CHEJIaeT TOT, KTO-

Jorthian, ch. XL VIII). TOJIOBOKPYKUTEJILHYIO BBICOTY.
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5. Bb100pOYHBbI€ DKBUBAJEHTBI

Yactro y axriumiickoro ¢pa3eonoru3Ma MOXKET ObIThb  HECKOJIBKO
SKBUBAJICHTOB, U MEPEBOTYHMKY MPUXOIUTCS BBIOWPATh HAWIYYIIUN JJIs JTaHHOTO
KOHTEKCTA.

O6opor break the ice mepeBoauTCs “poOUTH Jea”’, “HAPyIIUTh MOJTYaHUE ,
“chenarp MepBbI Ar”’, “rojI0KUTh Ha4ajo (3HAKOMCTBY)™.

On the instant he was thinking how natural and unaffected her manner was
now that the ice between them had been broken. (Th. Dreiser. An American
Tragedy, book II, ch. XVII).

3TO0 NpeJIoKeHUEe MOKHO MEePEBECTU MPU MOMOIIHN MOJHOTO YKBUBAJICHTA:

“N Knaiin momymain, Kak MPOCTO U €CTECTBEHHO JECPKUTCS OHA TENEPb,

KOTJ1a JieJl MeXX1y HUMHU CJIOMaH .

Onmnako TIpU  TEPEBOJE CIEAYIOMIETO MPEIJIOKEHUs TaKOW IepeBo/I

HEBO3MOKEH.

They nodded to each other The Three Strangers).

by way of breaking the ice of OHU NOKJIOHUIIUCH APYT APYTY,
unacquaintance. (Th. Hardy, 9YTOOBI 3aBA3aTh 3HAKOMCTBO.

HlexcnimpoBckoe BbIpaskeHHEe one’s gorge rises at something nMeer onHO
3Ha4YeHUE, HO IIEPEBOJUTCS I0-pa3sHOMY; ‘BBI3bIBAThH OTBpALICHUE, OMEP3EHME,

BO3MYUIEHHUE’, ‘TIOACTYINATh K FOpiy’, ‘C Iy BOPOTUT OT YEro-JIn0o’:
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Hamlet. Let me see (takes the skull).
Alas, poor Jorich! I knew him, Horatio:
a fellow of infinite jest, of most
excellent fancy: he hath borne me on his
bach a thousand times; and now how
abhorred in my imagination it is! My
gorge rises at it! (W. Shakespeare,
Hamlet, akt V, ch.l).

Soames’s gorge had risen so that
Ye could hardly speak. (U. Jals Worthy,
in Chancery part II, ch. IV).

Her gorge rose at the thought of
That neglected state, into which
The pariahs of society fall...
(Th. Dreiser, the Titan, ch. XI).

Mrs. Lutestring... There are moments
when your Levity your ingratitude, your
shallow jollity make my gorge rise
against you. (B. Shaw, Back to
Methuselah, part III).

Abas, the boy who remained faithful
To him know how to cook only native
Food and Cooper a coarse feeder found
His gorge rise against the everlasting

rise. (W.S. Maugham, The Outstation).
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["amner. [lait B3rsiny. (bepér uepen B
pyku). beanbrit ﬁopHK. 51 3Ha ero;
["opanuo, 3To ObLT YEeJIOBEK OECKOHEU-
HOT'O OCTPOYMHSI, HEUCTOIIMMBII Ha
BBIAYMKH. OH ThICSIUY pa3 TaCKaj MEHs
Ha CIMHE. A Tenepb 3TO CaMo
OTBpalIEHUE U TOITHOTOM MOJCTYNAET K

ropiay (Ilep. b. ITacrepnaka)

¥ ComMmca 9T0-TO MOJACTYNHIIO K TOPIY,

TaK 49TO OH C TPyAOM MOT 3arOBOPHUTL.

Ee oxBaTpIBano BO3MyLIEHUE NIPU
MBICJIM O TOM IIPE3PEHUH, C KOTOPBIM

OTHOCSITCS K TapHSIM OOIIIECTBA.

Muccuc JIrorcTpuHr. .. beiBaroT
MOMEHTBI, KOI'/Ia Ballle JIErKOMBICIIHE,
Ballla HeOJaroJapHOCTh, Ballle
OECIPUYMHHOE BECEIIbE, BHI3BIBAIOT BO

MHC OTBPAIICHHUC.

Abac, eIMHCTBEHHBIN KTO OCTAJICS
€My BEpEH, yMEJ FOTOBUTH TOJIBKO
Ty3e€MHBIE 0JIF0/1a — ¥, KaK HU OBLIT
Henpuxotius Kynep, Hen3sMeHHbIN

PHUC B KOHIIC KOHITOB OCTOYCPTCII CMY.



Bo Bcex aTtux nuTrarax ONTUMAIbHBIN BapHWaHT 1IepcBoaa.

Hcnonp3oBaHue BLI60pO‘{HLIX

MEePEBOYMKY HE TOJIbKO BBIOMpATh ONTUMAJIbHBIA BapvaHT, HO U BHOCHUTH
pazHooOpas3ue B TMEpPeBOJ, OJHOTO W TOro K€ (ppazeonorusma, HEOJHOKPATHO
yHOTPEOIISIFOIIETOCsl aBTOPOM B OJTHOM M TOM K€ MPOU3BEJIeHUHU. TaK, BbIpaKeHUE

to cost a pretty penny nepeBoAMTCS B pa3Hbix MaBax pomana J[[.I'oncyopcu

CICAYIOIIUM 00pa3oMm.

She must cost him a pretty in dress.
(J.Galsworthy, the man of Property

Part I, ch.l) ...pe merely said: He didn’t
know - he expected she was spending a
pretty Penny on dress. (J.Galsworthy, the
man of Property Part I, ch.VI)

And he had heard that the house was
costing Soames a pretty penny beyond
what he had reckoned on spending.
(J.Galsworthy, The man of Property
Part II, ch.VI)

K »Tum mpumepam, B3ATBIM M3 OJHOTO IMPOU3BEIECHHUSA, MOXKHO J100aBUTH
emie yeThipe npumepa u3 In Chancery “I'oncyopen”, “Golden Miles” u “Winged
Seeds” Ilpuuapn, “The Catcher in the Rye” Coanmenmkepa. DT mpUMeEps

IMIOKA3bIBAOT, KaK IIHUPOKO MOXHO HCIIOJIb30BATH O0oraTcTBO PYCCKOI'O A3bIKA IIPH

NIEPEBOJIC AHTIIMHUCKUX (PPa3eoIOru3MOB:
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OKBHUBAJICHTOB JacT BO3MOXHOCTDH

Ee TyaneTsl, 70IKHO OBITH
HE JICIIEBO €My 00XOISITCHA.
...H OH CKa3aJl, YTO He 3HaET,
HO JTyMaeT, 4TO OHA TPaTUT

yHUMYy JCHEr Ha Hapspl.

Bort Teneps roBopsT, 4TO
MOCTpOMKa JoMa 00XOAUTCS
Comcy KyJzia 10poke, 4eM OH

paccunTHIBAIL.



There was Val going to the university;

he never came to see him now. He

would cost a pretty penny up there.

It was an extraup there. It was an
extravagant age. And all the pretty
pennies that his four grandchildren
would cost him danced before James’s
eye’s. (J.Galsworthy, In Chancery, part I,
ch.V)

Despite Dinny’s offer

this trip to the coast would

cost a pretty penny...

(K.S.Prighard. Golden Miles, ch. 25)

Costin’us a pretty penny

takin the case from the

Supreme Court: but Brone

Finley reckons we’ll get a verdict.

(K.S.Prichard, Winged Seeds, ch.XXII)

Mine came from Mark Cross, XXX
and they were genuine cowhide

and all that crap and I guess they
cost quite a pretty penny (I. Salinger,
The Catcher in the Rye, ch. XV).

Bot u Ban noctynur B yHUBEpCHUTET,
OH TEIIEeph U IJIa3 CI0Ja HE KaXeT.

A Kakux JieHer OyJeT CTOUTD 3TO
yueHue. PacTounTenbHbIN BEK.

W Bce Te neHbIU, KOTOPBIX OYAYT
CTOUTB EMY €r0 YEThIPE

BHYKa, 3aIlJIICAJIN IIEpeN IVIa3aMU

Jxemca.

Xota uuau u coOupaercs
OIUIATUTH NOE3KY J3Ha,
3TO MyTEIIECTBUE HAa MOOEPEKbE

BCE PaBHO JI0pPOTo €il 00onIeTcs.

Ho 570 310p0OBO ObET HAC MO KapMaHy

- mepedaBaTh JII0O 1O BCEM
WHCTAHIMSIM W3 CyJa IITara B
benepatusnbiii.  Kcratn,  bponk
®uHIM CcYMTAET, YTO MBI CBOETO

T0OBEMCHL.

Mou-T0 ueMo1aHbl ObUIN KYTIICHBI Y
Mapxka Kpocca, HacTosimast Koxa, co
BCEMH OHEpPaMH, U CTOMJIM OHH YepT

3HACT CKOJIBKO.

Takoil mepeBoj] BIOJHE COOTBETCTBYET II0 CBOEH CTUIMCTHUYECKOU

HarpaBJICHHOCTH pr6OBaTBIM BBICKA3bIBAHWAM IIOAPOCTKA — TIC€pPOosA IIOBCCTHU

Conmunmxepa.
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[IpaBwibHBIM BBIOOP SKBUBAJIEHTA JA€T BO3MOXKHOCTH OTpa3uTh U
CTWJIMCTUYECKYIO Pa3HOIIAHOBOCTh aHTVIMMCKUX (pa3eosioru3MoB, Harpumep: by
George MOXXET EePEBOAUTHLCA ‘€l bory’, ‘00)e MOii’, ‘4ecTHOE CIIOBO’, a HapsIy C

ATUM ‘4epT BO3bMHU , ‘UepT moOepu’.

Perhaps-perhaps, after MoxeT OBITh - MOXET OBITh OHHM YK
All, they didn’t get on, now! HE JaaaT, Kak npexe. Ho, 6oxe,
Must hope for the best. By George, Kak oH yctai. [lolTu mogoxaaTe ux
but he felt tired! He would go to B aBTOMOOMIIC.

the car, and wait. (J.Galsworthy,
Swan Song, part II, ch. III).

Higgins: A new fashion, by Georgel! XurruHe: UeM He HOBast Mojia,
And it ought to look horrible! (B.Shaw, 4gepT nodepu. A Beb, Ka3alioch Obl,
Pygmalion, act II). YTO MOXKET OBITh y>KacHee.

[lepeBoa mepBoro mpuMepa OTpaKaAET cAep:KaHHBIN xapaktep peun Comca

dopcaiita, a BTOpoi — rpyOOBaThIil CTHIIL Ipodeccopa Xurrunca.

6. IlepeBoa 0e33KkBUBAJIEHTHOM (pa3eosIOruu.

MHuorue anrnuiickue (Gppa3eoorTnyecKrue eIMHAUIBI HE UMEIOT SKBHBAJICHTOB
B PYCCKOM $3bIKE. OJTO B TEpPBYIO OYEpedb OTHOCHUTCA K (pa3eosoru3Mam,
0003HAYAIOIIMM HECYLIECTBYIOLME Yy PYCCKOS3BIUHBIX peanuu. [Ipu mepeBone
($pa3eoqOoru3MOB HCIOJIB30BATUCH KATbKUPOBAHUE M OIMMCATEIbHBINA MEPEBO/I.
KanpkupoBaHue JaeT BO3MOXKHOCTb JOHECTH JO 4YHUTATelIsl >KUBOW 00pa3s
aHraMiickoro (paszeosnorusma, YT0 HEBO3MOXKHO MPHU UCHOIb30BAaHUU CBOOOHOTO
HEOOPa3HOTO CIOBOCOYETAHUS, SBISAIOIIETOCS PYCCKUM OOBSICHEHHEM 3HAuYCHUS
aHrJIMicKoro (paseonorusma.

Hampumep: The old lady of Threadneedle Street myrnuBo ‘ctapas neau c

Tpenuumictpur’ (anrnuiickuii  Oank). [loHumaHuio TiepeBoja MOMOraeT
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npumedanue: Ha3Ban ‘crapoil nenn’ u3-3a cBoero koncepBarusma (Tpeanumn — ¢

TPUT — YyJWIla, HA KOTOpoW OH Haxoxutcs). IlepeBon ‘aHrnuiickuii OaHK’™ He

nepeaaeT crneuuduku gaaHoro ¢paszeonoruzma. Cp.:

When dinner was announced Mr.
Dombey took down an old lady like a
pin-cushion stuffed with banknotes
who might have been the identical
old ladi of Threadneedle Street,

she was so rich and looked so unac-
comodation... (Ch. Dickens, Dombey

and Son, ch. XXXVI).

Koraa nonoxwunu, yto 06ex noja,
Muctep [JomOu mpemioxun — pyky
Crimson, crapod Jeu, IOXOXKeH Ha
MaJIMHOBYIO OapXxaTHYI0 MOAYIIKY IS
OyJaBoOK, HAOUTYIO 0aHKOBBIMU
OowieraMy, KOTOpasi MOIJIa COWTH 3a
nomHHY0 Jlequ ¢ Tpeanum — cTput —
Tak OblTa OHa OoraTa M TaKoi Ka3ajoch

HETIOKJIaJUCTOM.

Taxue mpos3Buma, kak John Bull ‘/Ixon bynw’, ‘Uncle Sam, ‘msaas

CoMm’, 1 Ap. epeAaroTCs ¢ MOMOILBIO KAIbKUPOBAHUS.

KanpkupoBanue WuCHOIB3YETCS Takke I mepenadd  (Gppa3eoJoru3MOB

APYIrux TUIIOB, HC UMCHOIINX 9KBHBAJICHTOB, HAIIPUMCP ITOCJIOBUIIL:

Better a witty fool than foolish wit.

He knocks boldly at the door who

brings good news.

No one is a fool always, every one

sometimes.

Jly4ie yMHBIN JypaK, 4YeM TIIyIIbII
Myzapel (IIEKCIUPOBCKOE BBIPAXKEHUE:

JIBenananaras Houb, 1.1, cii.5).

['poMKO CTYUYHUT B IBEPH TOT, KTO

MPUHOCHUT XOPOIIHE BECTH.

HukTo He ObIBacT Bceraa Jypakom,

a TI0 BpeMEHaM OBbIBAET KaKIIbIi.

ITomumo KaJIbKUPOBAHHA HCIIOJIB3YCTCS ONHCaTeIbHbIN nepeBoZi, TO CCTb

nepeBosl (Qpaszeooru3Ma IMpPH TIOMOIIM CBOOOAHOTO coueraHusi cioB. OH
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0COOCHHO yZ0O€H ISl mepeiadyd 000pOTOB TEPMUHOJIOTHYECKOTO XapakTepa, He
JIOITYCKAroIIMX OyKBaJIbHOTO MEPEBO/IA:

cross the floor of, the House (nmaps.) ‘mepeittu u3 oAHOM NapTUU B APYTYIO’;
accept the Chiltern Hundreds (mapm.) ‘cmarath ¢ ceOs MOJHOMOYHS YJIeHA
napiamenTta’;  kangaroo  closure (map;a.) — ‘nmomylieHue — mpesacenareaeM
MapJIAMEHTCKOM KOMHUCCHUU  OOCYXKICHHUS JIMIIh HEKOTOPHIX TOMPAaBOK K
3aKOHOIIPOEKTY U JIp.

OnucarenpHBINA MEPEBO MPHU Tiepeaue 00pa3HbIX BEIPAKEHUN MPUMEHSIETCS
B CIIOBape PEIKO, TaK KaK TaKOW BBIHYKICHHBIM MEPEBOJ YCTYMAET MOITMHHUKY
0 SIPKOCTHU, XOTS U BEPHO MEPEIACT €ro 3HaYCHUE.
Hampumep: red herring (a- cross the trail) ‘uto-nubo cOuaromee co cruena’,

‘HaMEpEeHHO OTBJIEKAIOIllee BHUMAHKE, OTBIICKAOIINI MaHEBD ;

You see how new I am to po- Br1 BuguTe, Kakoi 1 HOBUUYOK B
litics. Wheat and meat are the noautuke. ITmennna u Msaco sBIsi-
red herrings across the trail. (J. IOTCSI TEM, YTO OTBJICKAET MOE BHU-
Galsworthi, Over the River, ch. MaHHeE.

XXXVID).

B 3akmroueHne MBI XOTenu OBl OCTAHOBUTHCS Ha TEpeaade B CIOBape

HAIMOHAJIBHO-OKpalieHHou ¢pazeonorun. O6opoT carry coals to Newcastle

MEPEBOJUTCA CIEAYIOIIMM 00pa3oM: ‘BO3UTH yrojib B Hetokaci’ (T.e. ‘BO3UTH YTO-
ambo Tyna, T€ 3TOr0 M TaK JOCTAaTO4HO’; cp. ‘exatb B Tyny co cBouM
camoBapoM’; ‘Mopio Boay mnpubasisenis’). JlocioBHbIN nepeBos ppaszeosioruma
MOHATEH W JAaeT BO3MOXKHOCTh HM30€XaTh HEHYXHOW pyCH(PHUKAIUH, TaK €IKO
BbicMesiHHOM K.M. UykoBckuM B KHUTE “BhICOKOE UCKYCCTBO™ .

O6opot what will Mrs. Grundy say? I[lepeBoauTCS HEUTPATIBHO ‘4TO CKaXYT
mroau: JIocTIOBHBIN MEpEeBO/ B JAHHOM CIydae HE OMpaBiaH, TaK KaK UM MHCCHC
I'panmqu — mepconaxka komenuu T.Moprtona “Speed the Plough”, mepconaxa,
SBIISIOIIETOCS.  BOIUIOMICHMEM  XOASYeH  MoOpaiW, Majlo 4YTO TOBOPHUT

PYCCKOA3BIYHOMY YHUTATCIIIO.
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[ToaTOMy MBI COBEpIICHHO COTJIACHBI C PEKOMEHJALMEN, JTaHHOM B
“ITocobuu 1Mo TMepeBoay C aHTJIMMCKOTO s3blka Ha pycckuit”: “Ilpu mepeBoje
00pa3HbIX (HPa3eoSOrMYECKUX €AUHUIL JIFOOOT0 THUIA HUKOTJA HE HCIOJIb30BaTh
pycckue (Ghpa3eosioru3Mbl, CoJepKaiire crernuduueckrue HalMOHAJIbHBIC PEaHH.
Tak, x0Ts1 aHrIMiickue BbIpakeHHUs to carry coals to Newcastle, what will Mrs.
Grundy say 1o 3HAYCHHWIO W CTHJIMCTHYECKOW OKPAcCKe COOTBETCTBYIOT PYCCKHM
oboporam ‘e3auTh B Tylly cO CBOMM caMOBapoM’ M ‘4TO OyJEeT TOBOPUTH KHATHHS
Mapps AnekceeBHa’, OCIEAHUE HE MOTYT ObITh HMCIIOJL30BaHbI MpHU NepeBojie. B
caMoM Jienie, He BepHO ObUTO OBI 3aCTaBUTh AHTJIMYAHWHA YHOTPEOJSATh TaKUE
cioBa, kak ‘Tyna’ u ‘camoBap’, WM MmIEToNATh IuTatamu u3 ‘I'ops ot yma’ (B.H.
Kowmmuccapos, f.U. Penkep, B.1.Tapxos, 1960, c. 64-65).

B cnoBape A.B. KyH1Ha UCIOIB3YIOTCSl CIIOJIHA BCE YKA3aHHBIEC BBIIIE BHUIbI
epeBoJja C YYETOM ONbITa Jy4YIIMX MEPEBOJYMKOB [JJIl  JAOCTHXKECHUS

MIOJTHOIIEHHOTO TIEPEBO/1a aHTIIMUCKUX (Ppa3eoTOTU3MOB.
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SAKIIOYEHUE

OIITUMAJIBHBIE ITPUEMBI
AHI'JIO-PYCCKOI'O IIEPEBOJA ®PA3ZEOJIOI'NHU

IIpu comocraBieHnn (Ppa3eoqOrHYECKUX €IUHULl AHIJIMICKOTO S3bIKa C
($pa3eoqOruuecKuMH €AMHULAMU PYCCKOTO SI3bIKA BBISABISIOTCS OIpPEEICHHbIC
(bakKTbl, KOTOPbIE MOXHO HIKECIEAYIOIIUM 00pa3oM CyMMHPOBATh MPHU MEPEBOJIE
(pa3eosornyecKkux €AMHMI] AHTJIMACKOro s3blKa HAa PYCCKUM s3bIK. Tak,
CJIeIyIOIME TaKUE TUIIUYHBIEC CITyYan:

1. Aurnuiickas gpaszeosioruueckasi €IMHULIA IEPEBOJIUTCA HA PYCCKUM SI3bIK
MIOCPEJICTBOM PYCCKOM (Ppa3eoiorndeckoi eTMHUIbI, aOCOTIOTHO HIACHTUYHOM IO
CBOEMY JIEKCHUYECKOMY COCTaBY, CTPYKTYp€ U CEMAHTHUKE.

Hanpumep: to burn one’s bridges behind oneself — “cxxeunr 3a coboi
MocThI”’; to make both ends meet — “cBoaMTH KOHIIBI ¢ KoHIIaMu’’; to throw dust
somebody’s eyes — “myckarh NbUIb B Ij1a3a’” U Jp.

2. Axrnwmiickas (pazeosiornyeckasi €IMHUIIA MOXKET OBITh IEepeBe/eHa Ha
PYCCKUH SI3bIK C TIOMOUIBIO (DPa3eOJOTUYECKON EIMHMIIBI PYCCKOTrO S3bIKa,
oOnajaromieil TeM ke 3HAaYEeHUEM, HO CcoJiepXkalledl B CBOEM COCTaBE WHbBIC
JIEKCUYECKHE DJIEMEHTHI.

Hampumep: to be in somebody’s boots (shoes) — “ObiTh B ubeii-n00

mkype”; to kill two birds with one stone — “yOouTth 1Byx 3aiilieB OJHUM yIapoM”.

3. Anrnuiickas (paszeonoruyeckas €JUHUIA MOXET OBbITh IepeBe/eHa Ha
PYCCKHIA S3BIK C TOMOIIBIO OJTHOTO CJIOBA.

Hampumep: a stroke of luck — ymaua; to burst into a smile — yneiOHyThCS; tO
ride a high herae — Baxxau4aTh u ap.

4. Anrnmiickas (paseonornueckas eIWHUIA MOXET ObITh NMEpeBeleHa Ha
PYCCKHI SI3bIK ONTUCATENBHO, CBOOOHBIM CIIOBOCOYETAHUEM.

Hampumep: to sail near (close to) the wind — ObITh Ha mar oT HapylIEHHS

3dKOHAa WK MPUIININA, ITIOCTYIIATh PUCKOBAHHO.
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to take the wind out of somebody’s sails — mpeaBOCXUTHTH, YTO XOTEI
CKazaTh JAPYTroM, IPEeIBOCXUTUTH YbH-TMOO CIIOBA.

to quarrel with one’s bread and butter — OpocuTs 3aHsTHE, TarOIIee CPEACTBA
K CYILLIECTBOBAHHUIO; JIEICTBOBATh BOIIPEKU CBOEU BBITOJIE.

[locnennue paBa chydas MPEACTABISIOT OCOOBIM HMHTEpec, TaK Kak
(dpazeosoruuecKre eIMHUIBI AHTTIMACKOTO S3bIKa, KOTOPBhIE MOTYT OBITh OTHECEHBI
K MHTEPECYIOIIUM HAC pa3psiaM, sIBISIFOTCS Ppa3eoJOrHueCKUMHU JJaKyHaMH.

®pa3eosOrMuecKor JIaKyHOH MOKET OBbITh Ha3BaHO (ppaszeosornyeckas
€IMHHIIA OJHOTO M3 COIOCTAaBJISEMBIX S3BIKOB, KOTOpas IEpENaeTcss B JIPYyrom
SI3bIKE C MOMOIIBIO OJIHOTO CJIOBA WUJIM C MOMOIIbIO CBOOOJHOIO CIIOBOCOYETAHUS

He]pa3eonmornaeckoro xapakrepa.

AHrnwmiickas (pazeosornyeckas eIMHUALIA Pycckoe cioBo
To make old bones CTapUThCA,
a smart Alec (apple) HAarJIell, Haxall,
to ride a high horse BOXKHUYATH
a man I the street 00OBbIBaTEb.
AHrnmiickas ¢dpazeonoruueckas  Pycckoe cBOOOJHOE CIOBOCOYETAHHE
eIMHUIIA He(Pa3eoI0rHIECKOTO XapaKTepa
to be at the end of one’s tether HCYEPTUTH BCE BO3MOXKHOCTH,

JIONTH 10 mpesena.

to be all in all to somebody OBITH BCEM npuMEpoOM  JHOOBH,

000>kaHus, OBITH BCEM JIISI KOr0-1100.

to out (bite off) one’s nose to spite JICCTBOBATh BO Bped caMoMy cebe Mmoj
one’s face BJIMSIHUEM THEBA; MPUYMHATH Bpes ceoe,

KeJas T0CAAUTh IPYyTOMYy.
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Henonnora B chepe Pppazeonorurt MOKeT ObITh MOJTHON U YACTUYHOM.

[TonHast HecoBMaIaeMOCTh HAOIIOAACTCS B CIEAYIONIUX CIIydasiX:

I. Korma B o0aHOM U3 COIOCTABISIEMBIX S3BIKOB B  COCTaBE
dbpa3eosornuecKkux EeAMHHI] HUMEIOTCS CJIOBA, O00O03HAYAIONINE peauud WU
MOHSATHUSL, OTCYTCTBYIOIIUE B APYTOM CONIOCTABIISIEMOM SI3bIKE.

Hanpumep: (as) pleased — as Punch — ouenp noBoneH; paa — pajaclieHek,
MPEUCTIONHEH CcamMo/I0BONIbcTBa; a Peeping Tom — “odyeHb MrOOONBITHBIN
YEIOBEK .

2. Korga nexkcuueckuid coctaB (ppa3eoiorHYeCKuX eAMHUI] COMOCTABIIIEMbIX
SI3BIKOB CXOZICH, HO CEMaHTHKA (Ppa3eoOruuecKu pa3inyHa.

Hanpumep: anrnuiickas ¢gpaszeonorunueckas eaunuia to lead somebody by
the nose — “Bectm KOro-mub0 Ha TOBOAY, 3aCTaBlIATh CJIEAOBaTh 3a COOOM,
JepKaTh KOro-mmbo0 B TMOAYMHEHHMM, BCELENO TMOTYUHUTH cebe”. Pycckas
dpazeonorudeckas eAMHUIA “BOJIUTH KOTO-THO0 32 HOC” — OOMaHBIBaTh, BBOJIUTH
B 320y’ IeHre, OObIYHO 00eIas YTo-I11M00 U HE BBITIOIHSSA CBOET0 00CIIaHus.

Takue (Qpazeonornyeckue eIUHUIBI OOBIYHO HA3BIBAIOTCS ‘‘JIOKHBIMU
JPY3bIMH IEPEBOAUMKA .

YacTuuHasg HEMOJIHOTa HMMEET MECTO B TeX Ciyyasx, Korja B 000ux
COTIOCTaBIIIEMBIX S3BIKaX UMEIOTCS (pa3eoIOrHIecKue €ANHUIBI, 00JIaatonue
CXOJTHOM CEMaHTUKOW, HO B MX COCTaBE €CTh CJIOBA, 00O3HAYAIOIINE PEAIUU WU
MOHSATUS, TUMWYHBIE I KaXJAOr0 W3 JBYX COIOCTAaBISIEMBIX SI3BIKOB B
OT/ICJIbHOCTH.

Hanpuwmep: to carry coals to Newcastle “Bo3uth ut0o-1100 Tyzaa, Ii€ 3TOro
u Tak gocrarouHo”. Cp. “exatp B Tyny co cBoum camoBapoM”. “What will Mrs.
Grundy say?” — yto ckaxyT moau? Cp. “4To cTaHET rOBOPUTH KHATUHS Mapbs
AunekceeBHa?”.

K Takoro pona dpazeomornueckum eIMHAUIIAM CIIEIYET MOAXOIUTH C 0COOOM
OCTOPOYKHOCTBIO IPU MIEPEBOJIE AHTIIMUCKUX TEKCTOB HA PYCCKUU SI3BIK.

M.M. Mopo30B oueHb crpaBeyiuBO 3ameTui: “be3 rmybokoro noHumaHus

MNOAJIMHHHUKA HCBO3MOKHO CO3/1aTh IMPABUJIBHOI'O TOYHOT'O IICPCBOAAa, TOYHO TaK KC
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KaK He OyJleT MpaBWIbHBIM, TOYHBIM MEPEBOJ, HE MEpPENAIOIINil HAIMOHATIBLHOIO
cBoeoOpa3us noanuHauka” (M.M. Mopo3os, 1956). Otu ciioBa B mojHeH Mepe
OTHOCSTCS W K TEPEeBOAY aHIIMHUCKUX (Ppa3eosiornyecKux €IUHHI] BOOOIle Hu
¢dbpazeosornueckux JakyH B OCOOCHHOCTH.

[lepeBoax (Qpazeosmornueckux JaKyH B psjie CIy4yaeB IMPEACTABIISIET
3HAYUTEIBHBIE TPYAHOCTH, OCOOEHHO ecinu  (¢pa3eoyiorudecKas eIuHUIA
BCTPEUAETCA BHE KOHTEKCTYaJIbHOTO OKPYKEHUS, BHE AUCKYpCa.

Hanpumep, Takue ppazeonornyeckue equHuiibl, kaxk to be all in — BEIOUTHCS
U3 cui, OBITh ycTanbiM, m3MydeHHbIM; to be all at sea — ObITh B TONHOM
HEJJOYMEHUHU, HEAOYMEBATh, PACTEPIATHCSA; HE 3HATH, YTO JI€JATh WJIM CKa3aTh; to
have a been in one’s bonnet — HoOCHTbCI ¢ KakOW-TMOO wujecH, OBITH
MOMENIAHHBIM Ha YeM-JTH00, ObITh C MPUYYJI0O U MHOTHE APYTrHe, MOTYT OBITh
MOHSATHI TOJBKO B IIMPOKOM KOHTEKCTYaJbHOM OKPYKEHHUU, T.K. 3HAUEHHUE CJIOB,

BXOZAIIINX B X COCTaB, HC IIOMOTACT IIOHATH UX CMbICJIA.

3aTpyHeHus B niepeBo/ie (ppa3eoIorn4ecKuX JaKyH BbhI3bIBAIOTCS:

1. oTcyTCTBHEM B COMOCTABIISIEMOM SI3bIKE PEATIMH WIJIM HOHSTHS.

Hanpumep: anrnumiickas ¢paseonorunueckas enunuia to mind one’s P’s and
Q’s — co001aTh OCTOPOXKHOCTH (B peUU WM MOBEJICHHUH ), COOIOAATH NPUITUYUSL.
(AHrIUNCKHME MIKOJIBHUKY, HAYMHAIONME YUTATh, YACTO CMEIIMBAIOT OYKBHI “p” u
“q”). B pycckom andaBute Takux OYKB HET, OTCIOJIa — HET U COOTBETCTBYIOLIEH
0 CMBICITY (Ppa3eosIoTHUecKod eAWHMIIBL. Pycckas ¢paszeomornueckas eIWHHUIA
“manTeM Iy XJ1e6aTh”’ ABISACTCS JTAKyHOH ISl aHTJIMMCKOTO SI3bIKa;

2. OTCYTCTBHEM B OJTHOM H3 COMNOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB (Dpa3eosioruyecKon
CMHMIIBI, KOTOpasi MOXXET 0003Ha4yaTh TMOHSATHSA, UMEIOIIHECS B O0OMX S3bIKaX.

Hanpumep: “ne crecusitecs” — “not to be shy”.
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OHOprIe CJI0Ba M CJIOBOCOYECTAHUA

[lepeBoa, mMEpeBOJOBEACHUE, IEPEBOAYECKAs JAEATEIBHOCTh, COOTHOILICHHUE
A3bIKAa U KYJIbTYpPbl, TUHIBOCTUIIMCTUKA, KPUTHKA XYJ0KECTBEHHOTO MEPEBO/IA,
METOJMKAa MEPEBOJOBEIUECKOr0 aHanu3a, UcXoaublid s3bik (M), mepeBoaHOM
s3pik  ([151), dpazeonornueckass egununa (PE), croBapHblii  acnekT

IIEPEBOIOBEICHUSI.

Peanusi, 3THOKYyJIbTYpHBIE M CTPYKTYPHO-CTHJIMCTUYECKHE KOHHOTALUH,
bunonoruueckuii arrmapar u JIMHTBUCTUYECKNAN MHCTPYMEHTAPUU
NEPEeBOJOBEIUECKOTO0 aHAJIM3a, CMBICIOBasg CTPYKTypa CJIOBECHOTO o00pasa,
cTuiieo0pasyroniasi Kareropus, CTPYKTYpHO-KOHHOTATUBHAS peajusi, MOJHOE WU
4acTUYHOE O0pa3HOe COOTBETCTBHE, KOHCTPYHUPOBAaHUE JEHOTATHO-OOpa3HBIX U
CMBICIIOBO-00pa3HbIX Kajek.

®dpazeonoTUUECKuii TEePEBO, TBOPUYECKHI TEpPEBOJ, IMOIHBIC W YACTUIHBIC
OKBUBAJICHTBI,  YaCTUYHBIC  JICKCHUYECKHE  DJKBHBAJICHTBI,  YaCTHYHBIC
rpaMMaTHUYECKHE SKBUBAJICHTHI, PACXOXKJACHHE B IMOPSAKE CIIOB, JIEKCUYECKOE
pacxoxeHue, KaJbKUpOBaHUE, JOCIOBHBIN NepeBol, MeTtadopa, pacuiupeHHas
Metadopa, Gppa3eosoruuecKrue CHHOHHMBI, UTpa CIIOB, KalaMOyp, OyKBalu3M,
NEepPeBOIHONM  OYKBajJW3M, CEMAaHTUYECKH OyKBaJM3M, TpaMMaTUYECKHMA
OykBanm3M, JIEKCHYECKH OyKBalnu3M, OYKBaJbHBIM TEPEBOM, TEPEBOI C
KOHTEKCTYaJIbHBIMH 3aMEHaMH, OOCPTOHAIBHBIA IEPEBOJ, OKKA3HMOHAJILHBIM
DKBUBAJICHT, BBIOOPOYHBIC DKBHUBAJICHTHI, TIEPEBOJI  OE33KBHUBAJIICHTHOM
¢bpazeosiorum, onucareIbHbIN MepeBo, (Gpa3zeoorHueckue JaKyHbl, “JTOKHbIE

JpY3bs IEPEBOIUMKA .
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Bonpocsl

1. B yem COCTOUT cnenuduka aHTJI0-PyCCKOTO nepeBoJa
b pa3eosornuecKux eIuHuIL?

2. KaxoBbl OCHOBHBIE TUIIBI (PPA3€0IOTMUECKUX SKBUBAIEHTOB?

3. Kak yuutbIBaeTcs pu NepeBojie CTUIMCTHYECKAs XapaKTepUcTuKa?

4. B yeMm 3aKiI04aeTCs CYIIHOCTh IOJIHBIX 3KBUBAJEHTOB IPU IEPEBOAC
AHTJIMHACKUX (Ppa3eosoru3mMoB Ha PyCCKUN A3BIK?

5. Kakne tumbsl (pa3eosornyeckux €IWHULl MOTYT IEPEBOJUTHCSA Kak
IIOJIHBIE SKBUBAJICHTHI?

6. Uro Takoe 4YacTHUYHbIE TPAMMATUYECKUE SKBUBAJICHTHI?

7. UTo Takoe KaJIbKUpPOBaHHE?

8. B kakux ciyyasx HpOBOJUTCS JIOCJIOBHBIM IepeBoj (hpa3eosornyecKux
eauHuIL?

9. Uro Takoe nepeBoiHON OyKBaIu3M?

10.Kak npoBoasTCs IEpEBObI C KOHTEKCTYAJIbHBIMU 3aMeHaMU?

11.Yt0 Takoe BEIOOPOUYHBIE TIEPEBOIHBIE YKBUBAJICHTHI?

12.KakoBbl ~ METOAMYECKME IPUEMBl IEpeBoja  OE3’KBHUBAJICHTHOM
dpazeonorun?

13.KakoBsI ONTHUMAaJIbHbIE IIPUEMBI AHTJIO-PYCCKOI0 nepeBoa
dbpazeonorun?

14.Kak OTHOCATCS NpH IEPEBOJE JIEKCHYECKUMH COCTaB, CTPYKTypa U
CEeMaHTHKa (pa3eoI0ruueckor e AMHULIbI?

15.Yto Takoe (pazeosornueckas JjJakyHa M KaK OHa YCTpaHsSeTcs NpH

nepeBojie?
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